
Your VAT-No. 
[T04886850728 
Delivery address 
Magna PT S.p.A. 
Plant Modugno 
Via dei Ciclamini 4 
70026 Modugno (Bari) 

ITALY 
Terms of delivery 

Way of delivery 

SUR11 
M/1GNETS 
a world of magnetics 

Our supplier no. 
91018487 

De[.per. îs dîspafch date of goods 

More order in#ormation, see below 
Pos Art. No. Description 

Order No. L~0029359 _ 8 
Your order No. 550003874701 
Your reference Tommaso Di Lercia 

3 FA-4-040-4 

Comp Dei Noie - 39581 
Order No. 

Order date 

Our reference 

Invoice address 
Magna PT S.p.A. 
Via dei Ciclamini 4 

70026 Modugno (Bari} 

ITALY 
Terms of payment 

Goods mark y 
14249 
o~ as 

Delivery period 

Our reference Pemilla Gambe 
Goods mark 

40 X0.8 x 25 X0.5 x 6(a} t0.1 mm 

Y28, supplied magnetized. 

480pcslbox 

Your Art.No. 9009034500 
Draw.No. 9009034500 
Your reference no. 550003874701 

Clientcocie Page 
 X1814 1 ! 1 

Date s 
2019-12-16 
Your referencl± 

Ij 

.,~~ zs~ ~°~ _ ~- 

~od +>~„~~. ~~.5© 

Qty Remainder Delivered 

Order date 2019-12-12 
Way of delivery DHL Global Forwarding 
Terms of delivery FCA SSderkSping Sweden 

1951 11 520,00 0,013 11 520,00 pcs 

Postai address 
SI~RA MAGNETS AB 
Ringvàgen 40C 
614 31 S~DERKÓPING 
SWEDEN 
Enfa@suramagnets.se 

~~~~~~~~-~~~.~~~~ ~.~.I. 
ACCi= ~'AZIOfJi= C,~ERGf= 

Quantità dichiarata: ~ S~ 
Quantità ef-fettsva: 
rpo lrnbaliat~gio: 
Quantità Imballi:2 ' 
Conformità alle sched

f
e d'imballo: ià 

Data controllo: ~~ J ~ I ~L~ 
Firma ~ 

666

Visiting address 

Ringv~gen 40C 
614 31 S~DERK~PING 

wwwsuramagnets.se 

~~~~SYS7~MC

ó~ 
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DN~ 
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` ISO 14po1 ~ 

~~~gZSM C~r/~'G'

9~ 

Ó ~ Z 

DNV•GL 
~ 

P(3one +46(0)12135310 
Telefax +46{0)121-35315 
Reg.No. 5563098796 

VAT.Na SE556309879601 
Residence Sóderkóping 

F-tax bill posessed 

ISOlrS 1&949 

SWIFT DABASESX 
Account No. 
SE61 1200 0000 0132 0011 9705 
Danske FinanslDanske Bank 
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Tra nspo~t 
y

order ••~:~,~ 
 N°partita IVA Data t pate a  ' ,Mittente 

Sender VAT-jD-Nor 

• 1 ?'~DEG~-~~3 i ~3 
S~RR ~RGt~ETS RP 
R~i~G~ASEh~ 4~ C 
R ~ NG VflGE€~ 4~c:} C 
S~~ ~. 4~ ~. G€~DERI:~P ~ ~S 

Indirizzo del luogo di carico (di ritiro] 
Collection address 
SARA ~AG~ETS AP 

Ordine dl trasporta 
Order code 

~1~K---EC—~~ES7€~~ 

~ ~ ~ ~ A~7~~ L}ij~j 
--t;i4:~ ~ ~nnFr~Nnl=~~r~r 

Cond'uioni 

~fr~eedomiale 

ài trasportolDelivery tents Indirizzo terminale 
Terminal address 

DHL ERETGHT (S~EUEhI~ ALA 
lc ;`~i~LL i~t~PE 

I~AG~A ~T Sx Fa~ Ax ,~ F'LA~lT l~iúD~E". ~o 

~~~ DES ~xc~~r~~>u~ ~ 

sdoganato non sdoganato 

❑ daùpagatf daànonppaaggati 
taxes paid unpaid 

I—f~cdog.pag. dir. dog. nonpag. 
l—Idutypaid unpaid 

~C~RRKDEFr~h1Ca 
Kúl~ll~E~DAI~T~RE~EI~ 
S~~f~~ ~~ 

T~ ~. à -~•4E► 1 ~. i.:.: ~. ~~ ~t~3 
F-e~ X : `~ ~ l+s ~. ~. ~. ~ : ~ ~. 

~ -7~.}~~~:~ lrlaDf..~GI~Q Exw 
Assicurazione complementare 
Additional transport insurance 

Numero di dossier 
Termina[ reference 

indirizzo di consegna della merce 
Delivery address ~ si 

y~ ~ no 
no 

~Y~A~~j~~ ~T ~a ;=+~, A1: y ~.;f~A~T ~]SDl_j~~h3D Valuta Valoredaassiatran=~ 
Currency Value for insurance ' 

Riferimenti del cliente 
Customer's reference 

(.~ DE ~ ~ ~ ~LIA~ ~ ~ ~ ~ 

I —7~~sE5 lY#GDUSS~C~ 
Terminal dI arrivo 
Destinationterminal 
PAR x 

Numero telefonico 
Contacttel. 

+ ~~ ~ 8~ ~~ 1 ~~ i :. 
Marche e numeri 
Marks and numbers 

Quantity 
Quantity 

Imballaggio 
Packing 

Descrizione della merce 
Description of Packing 

Tarrffa doganale 
Custom's tariff number 

Peso Iarda in kg 
Gross weigfttin kg 

Valore (can valuta} 
Value (with currency} 
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Din. x un x un x cm _ ~~ ~ ~ 1 ~ 1M ~ a ~ ~ 

Peso tassabile [n kgg 
Payable weight En kg 

` ~~' ~ ~ 

Totale 
Total 

peso lardo 
gross weígftt 

in kgg 
in kg 

~ ~~ • E~ 
Richieste particolari! Specia[ consignments 

~smrzioni particolari !Special instructions 

—.~•... 

AElegati ! Endastrres 

xr 7 `—~ 

KJ } 11V ~r SS ~J 4.T 

~~ ~` Ritiro dal mittente 
Collection at sender 

Data 1 Date 

Consegna al destinatario 
Delivery to consignee 

Data 1 Date 

IMPOR7ANr ~%1' ~Oi (.JC~d1ITirl 
Acwrà~n~ to CMR, transport damages bave to be noted on the transport arder (POD} 
upon delivery of tfie consignment. Damages not visible externally should be notified in 
wndng to the responsible ECiROCONHECf terminal within 7 days after delivery. 
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T~ rat broe~~rm e itt me 
' Stàrnp dnìl slgnà'tu 'é~~~f~di'Q ~~,Q~ 

~~ ~~~~ Orario lime Orarió lime 

Erma dell'autista ! Drivels signature >"irma del destinatario 
Cansignee'ssignature 

biome di chi firma in stampatello ~ 

Consignee's name In block letters V~~~~ti~ ~~ ~ 
~ • ' f ~~ ' 

~ , ~!~ q~a~~ J1

Tutte le spedizioni ~UR000~1N~`CT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (pedi cetra). 
~UROCONNECT Transport Conditions apply excl~si~ely to all EUROCONNECF consignments (see o~erleafl. 2 


